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®YHKIIOHAJTBHA TPAMATUKA YKPAIHCBKOI TA
AHTCJINCBHKOI MOB: TIOPIBHSIJIBHUM AHAJII3

Anortanisi. CTaTTIO TOPHUCBIYCHO  JCTAIBHOMY  JOCIIIKEHHIO
ocoOnMBoCTEe (YHKLIOHATBHUX TPAMATUYHUX CTPYKTYp B AHIVIMCHKIA Ta
YKpaiHChKii MoBax. DyHKIIOHAIbHA METOJIOJIOTIS 03BOJIA€ OUIbII TNIHO0KO
Ta MPAaBUIBLHO PO3YMITH MOBHI OCOOJMBOCTI, a/I)K€ €JIEMEHTU P13HUX MOBHUX
PIBHIB PO3IJIAIAIOTHCS SIK YaCTHMHA €AMHOI CUCTEMU Ha OCHOBI 3arajlbHHX
ceMaHTUYHUX pojeil. Lle Hajzae MOXKIMBICTh BUSIBISATH B3a€EMO3B’SI3KM MIXK
TEKCTOBUMHU KOMIIOHEHTaMH, CIOBHUKOBUM 3aI11acoM Ta KOHTeKcToM. OCHOBa
(YHKIIOHAJIbHOI IPaMaTUKU IOJIATAE B IHTErpalli CUCTEMHOI CTPYKTypH H
GYHKIIHHOTO — MiAXOMy, IO BHSBISETBCS 4Yepe3  JOCHIDKCHHS  BiJ
CEMaHTUYHHUX pOJICH 10 MOBHUX 3ac00iB 1 HaBmaku. Came TOMy, y CTaTTi
MPOAHANI30BaHO SK 3arajbHi, TaK 1 YHIKaJdbHI OCOOJMBOCTI 000X MOB,
30KpeMa B KOHTEKCTI JIEKCUMYHHX, MOP(}OJIOTIYHUX Ta CUHTAKCHUYHUX
acnekTiB. MoBa € BUpa3oM KYJbTYpPHHX, COLIQJIbHUX Ta I1HAMBIAYAJIBHUX
ocobnmuBOCTEH cHiiKyBaHHsS. Bona He unuime mnepemae 3MICT, ane U
BII0Opa)ka€ BIIHOCMHM MIDK Y4YaCHMKaMM KOMYHIKAI[li, CTaBJIE€HHS [0
npeaMeTa po3MOBH Ta 1HII 0araToyucesIbHI aCIEKTH, SIKI BUXOASATh 32 PAMKH
npoctoi nepeaadi iHgopmariii. s riambokoro po3yMiHHS TaKUX aCIEKTIB
MOBHU HEOOXIAHO JOCHIKYBAaTH HE JUIIE ii CTPYKTYpy, ajie il pyHKI1, AKi
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BUKOHYIOTH 1i KOMIIOHEHTH. YKpaiHChKa MOBa XapaKTEepU3YyeEThCs 0aratoro
CHUCTEMOIO BIJIMIHIOBaHHS, a TaKOX CIEHU(PIYHUMHU CIOCOOaMU BUPaKEHHS
MPEAUKATUBHOCTI, aKTAHTHOCT1 Ta MOJIaJIbHOCTI. AHTJIIMChKa MOBA, 3 1HIIIOTO
00Ky, Mae cBOepigHUN HaOIp MOJAIBHUX JI€CIIB Ta OUTBII (DiKCOBaHY
CTPYKTYpY pedeHb. OOHIBI MOBH BHSBJISIOTH CBOi CIIOCOOM peaizalii
GbyHKIIOHATHPHUX BITHOCHH B TEKCTI, ajie MEXaHI3MH, 32 IOMIOMOTOI0 SKUX 1€
JIOCSITAE€THCS, CYTTEBO BIAPIZHSIOTHCS. Y CTaTTI TaKOX MPOAHAII30BAaHO Ta
NpPOUTIOCTPOBAHO TMpHUKIAaJaMH 3 000X MOB Takl KIIOYOBl TMOHSTTS
(yHKLI0OHAIBHOI rpaMaTUKH, K TPAH3UTHBHICTb, TaKcUC, (hOKyC Ta empasa.
Po3rasiHyTOo BIAMIHHOCTI Yy MOpP(OJIOTIYHUX KaTeropisix poay, 4YHUCIa,
BigMiHKy. Ha cuHTakcMyHOMY piBHI PO3IJISIHYTO OCOOJHMBOCTI TBOPEHHS
YMOBHHX pe€4eHb, 0€30C000BUX KOHCTPYKIIIHA, macuBHOTO ctany. OcobnuBa
yBara MpUIUIIETbCS aHAlI3y JEKCUKU Ta (Ppa3eosiorii, ajiKe HE3aleKHO Bij
IrpaMaTUYHUX Ta JIEKCUYHUX BIAMIHHOCTEW, AIpOM 000X MOB € iX 3JaTHICTh
e(EeKTUBHO CIUIKYBaTUCS. 3HAHHS (PYHKIIIOHAIbHUX OCOOJIMBOCTEHN T03BOJISIE
MOBIISIM OyTH OUIBII THYYKMMH B KOMYHIKaIlii, aJanTyl4yd CBOi
BUCJIOBJIFOBAHHS /0 KOHKPETHUX CHUTYAIIH 1 CIIIBPO3MOBHUKIB. JlOCHiTKEeHHS
3ICTAaBHOTO AaCIMEKTy JOMOMara€ BUSBUTH CIUIbHI Ta PI3HI TEHACHINT Yy
GyHKIIOHATPHOMY BHUKOPHCTaHHI JIEKCEM. Y  3arajlbHUX BHCHOBKaXx
HATOJIONICHO Ha MPAKTHYHOMY 3HAY€HHI pe3yJbTaTIB JOCTIIKEHHS 1 cdep
nepekiaay, HaBYaHHS MOBU Ta MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKallli, BKa3ylo4u Ha
MOJIMBI HAMPSIMKU MOJATBIINX JOCIIKEHb Y 11i ramysi.

KurouoBi cioBa:  aKkTaHTHICTb, MDKKYJbTypHA  KOMYHIKaIls,
MOZAJIbHICTb, MPEANKATUBHICTh, CHCTEMHO-CTPYKTYPHHI MiXij, pyHKIIOHAIFHA
rpaMaTHKa, OPIBHSUIBHUMA aHAI3.
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FUNCTIONAL GRAMMAR OF UKRAINIAN AND ENGLISH: A
COMPARATIVE ANALYSIS
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Abstract. The article is devoted to a detailed study of the peculiarities
of functional grammatical structures in English and Ukrainian. The functional
methodology allows for a deeper and more accurate understanding of
linguistic features, since elements of different language levels are considered
as part of a single system based on common semantic roles. This makes it
possible to identify relationships between textual components, vocabulary,
and context. The basis of functional grammar is the integration of systemic
structure and functional approach, which is manifested through research from
semantic roles to linguistic means and vice versa. For this reason, the article
analyses both common and unique features of both languages, particularly in
the context of lexical, morphological and syntactic aspects. Language is an
expression of cultural, social and individual peculiarities of communication.
It not only conveys meaning, but also reflects the relationship between the
participants in communication, attitudes towards the subject matter and other
numerous aspects that go beyond the mere transmission of information. For a
deep understanding of these aspects of the language, it is necessary to study
not only its structure but also the functions performed by its components. The
Ukrainian language is characterised by a rich system of declension, as well as
specific ways of expressing predicativity, activity and modality. English, on
the other hand, has a distinctive set of modal verbs and a more fixed sentence
structure. Both languages have their own ways of implementing functional
relations in the text, but the mechanisms by which this is achieved differ
significantly. The article also analyses and illustrates with examples from
both languages such key concepts of functional grammar as transitivity, taxis,
focus and emphasis. Differences in the morphological categories of gender,
number, and case are considered. At the syntactic level, the peculiarities of
creating conditional sentences, impersonal constructions, and the passive
voice are considered. Particular attention is paid to the analysis of vocabulary
and phraseology, because regardless of grammatical and lexical differences,
the core of both languages is their ability to communicate effectively.
Knowledge of functional features allows speakers to be more flexible in
communication, adapting their statements to specific situations and
interlocutors. The study of the comparative aspect helps to identify common
and different trends in the functional use of lexemes. The general conclusions
emphasise the practical significance of the research findings for the fields of
translation, language teaching and intercultural communication, pointing to
possible directions for further research in this area.
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IlocranoBka mnpobGaemn. DyHKIIOHATBPHA TpamMaTHKa € OJHUM 13
KIIFOYOBUX HAMNPSIMKIB Cy4aCHOTO JIHTBICTUYHOTO JIOCIIJDKEHHS, SIKAH
HAroJIONIy€E Ha TOMY, SK MOBHI CTPYKTYpU MiAMOPSAKOBYIOTHCA 3aJaHUM
KOMYHIKaTUBHUM IIJISIM y peaTbHUX KOHTEKCTax CHUIKyBaHHsA. BoHa cTaBUTH
3aMUTaHHS HE JIUIIE TIPO «SIK?», alle ¥ Mpo «4oMy?» MEeBHI MOBHI €J1E€MEHTH
BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOHKPETHUX CUTyarlisx. Ha BimMiHy Bim ¢opMambHUX
rpaMaTHK, SIKi 30CEPeIKYIOThCS MIEPEBAXKHO HA CTPYKTYPHUX aCIEKTax MOBH,
(GyHKLIOHATbHA TrpamMaTHKa pPO3TJsgaEe  MOBY K 3acil0 BHUKOHAHHS
KOHKPETHUX KOMYHIKaTUBHHMX 3aB/laHb. YKpaiHCbKa Ta aHIUIIMCbKa MOBU
HaJIEXaTh J0 PI3HUX MOBHUX I'pyI Ta MarOTh BIAMIHHI ICTOPUYHI KOpEHI, 110
poOUTH iX MOPIBHAHHS OCOOJMBO MLIKAaBUM. AKTyalbHICTh OOpaHOi TeMu
MoJisira€ B TOMY, IO TOPIBHSUIbHUN aHaji3 MOXE JOMOMOTTH TIJIHOIIIe
3pO3yMITH crenu]iky KOKHOI MOBH, BU3HAYMTH CHIJIbHI Ta BIAMIHHI PUCH
iXHBOT (YHKLIOHATBHOI TpamMaTUKU. BHUBYEHHS IUX BIAMIHHOCTEH MOXeE
MaTH TpaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS y cdepax Mepekiany, BUKIAJAaHHS MOBH,
KpOC-KYyJbTypHOI KOMyHiKallii tomo. KpiM Toro, mocmikeHHS B o0JacTi
GyHKIIOHATBHOT TPAMATHKX MOKE CHPUSITH KPalIOMY PO3YMIHHIO MOBH SIK
CUCTEMHU, SIKa HE JIUIIE Mepeae 3MICT, alieé ¥ BioOpakae COIIOKYJIbTYpHI,
MICUXOJIOTIYHI Ta 1HII aCTIEKTH KOMYHIKAaTHUBHOI JISJIBHOCTI JIIOAWHU. Takuid
X171 MOXKe OYyTH KOPHCHHUM JIsl TIIHOIIOTO PO3YyMiHHS HE JIUIIE MOBHUX,
ajye ¥ KyJIbTypHHX OCOOJIMBOCTEH PI3HMX HAPOJIiB.

AHaJi3 0CTaHHIX JOCJIIKeHb 1 my0aikaniii. KiltouoBowo B CHCTEMHO-
(yHKLUIOHATBHOMY MIAXOAI A0 TIpamMatuku € npausd M. Xemniges Ta
K. Marticcena «Beryn a0 (yHKIIOHanbHOI TpaMatukw» [9], ne BYeHl
JOCTIKYIOTh MOBY SIK CHCTEMY, III0 BUHHKJIA JIJIS1 3aI0BOJICHHSI KOHKPETHUX
comiaibHuX 1otped. Y wmonorpadii «Teopis rpamMatuku M TekcTy» [3]
B. 3arniTko po3risgnae yKpaiHChbKy MoOBa 3 MOIIAAY il (YHKUIA B PI3HUX
KOMYHIKaTUBHUX KOHTEKCTax. 3 (QOpMalbHOI TOUYKH 30py TOPIBHIOE
rpaMaTUYHiI CHCTEMH YKpalHChKoi Ta aHriiiicbkoi MoB 1. Kapamumera [10].
AHaJ3yI0Th OCHOBHI T'paMaTHU4HI KOHCTPYKIII YKpPaiHChKO1 Ta aHTIHCBKOI
MOB, PO3TJIAIaI0YH 1X Yepe3 Mpu3My KOMyHIKaTUBHUX 3aBjaHb A. Kaphi [8],
A. JleBunipkuii [4], H. Moiiceenko [5], M. Onumiyk [6], Y. [lexmap [11] Ta iH.
BuokpemieHi Hamu JpKepena HaJaroTh IIHHUN MaTepial JjIs pO3yMiHHS poti
Ta BaXXJIMBOCTI ()YHKIIIOHAJIBHOTO MIIXOy JI0 TpaMaTUKU B YKpAaiHCHKIH Ta
aHTIIHACHKINA MOBaX.
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Mera crarti — J0OCHIAMTH Ta MPOAHANI3ZYBaTH OCOOJIMBOCTI
(GyHKIIIOHATBHOT TpaMaTUKH YKPAiHChKOI Ta AaHTJIMCBKOI MOB, 3 METOIO
BUSIBJICHHS CITUIBHUX Ta BIAMIHHMX PUC Y iX CTPYKTYpPHO-(PYHKIIIOHATBHUX
B3a€MO3B’SI3KaX; PO3KPUTH TMPAKTHUYHE 3HAYEHHS BHCHOBKIB I cdep
nepeKsIaay, MOBHOTO HaBYaHHS Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITI.

Bukiaaa ocHoBHOro Marepiaay. B JHTBICTUYHUX JOCIIIKEHHSIX
(GyHKIIIOHATBHY TPAMAaTHKY PO3MISAAIOTH SIK IMAX1J 10 BUBYCHHS MOBH, IO
30CEPEIKYEThCA HA POJl MOBHUX OJMHHUIb Ta 3aKOHOMIPHOCTSIX IX
¢yHkuioHyBaHHA. OCOOJMBICTIO y TOPIBHIHHI 3 (POPMaIbHOIO TPAMaTHUKOIO €
BUOKPEMJIEHICTh CEMAHTHYHUX (PYHKIIH Ta KOMYHIKaTUBHO-IIparMaTUYHUX
BUsiBiB y MoBIeHHI [1]. O0’enHaHHS MOBHUX €JEMEHTIB 3 ypaxyBaHHSM
CEMaHTUYHHUX XapaKTEePUCTHK bakTUIHO Ha/Iae MO>KJIHBICTb
YIOPSIAKOBYBATH CIIOCOOM Ta 3aCO0U BUPAKEHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBJ/IaHb,
[0 BUHUKAIOTh MiJ] YaC KOMYHIKaTUBHOIO aKTy.

@OyHKI[IOHAJIbHA TpaMaTHKa XapaKTepU3Y€EThCSd KOMYHIKAIIHOIO
CIPSIMOBAHICTIO (MOBa PO3IJISIAEThCSA K 1HCTPYMEHT KOMYHIKarli, 1
TOJIOBHUM AaKIEHT pOOUThCS Ha TOMY, SK MOBA BHKOPHUCTOBYETHCS B
pEaIbHUX CHUTyaIliIX CHUIKYBaHHS), PO3YMIHHSAM MOBU SIK CHCTEMHU
(pyHKITIOHATBHA TpaMaTHKa PO3TISIAE MOBY SIK 1HTETPOBaHY CHUCTEMY, J€
pi3Hi piBHI (hoHEeTHKA, MOPGONIOTis, CHHTAKCHC TOIO) B3a€EMOIIOTH, 1100
CIIy’KUTH KOMYHIKaTUBHUM LUIAM), (DYHKIIHHUM pO3NOAUIOM (BU3HAYEHHS
POl KOXKHOTO MOBHOTO €JIEMEHTa 3 TOYKHM 30py HOro KOMYHIKaTHBHOI
(GyHKLIi, 3aMICTh JUIIE HOro (OpMaJbHOI CTPYKTYpH), B3a€EMOIIEID MIXK
dopmoro Ta ¢yHkuiero (dhopma (abo CTPyKTypa) MOBHOIO €JIEMEHTa
BU3HAYA€TbCSI  MOro  (PyHKIIEO B KOMYHIKalii, 1  HaBOaKH.),
KOHTEKCTYaJbHICTIO (3HAYEHHS 1 BUKOPUCTAHHS MOBHHUX (opM HacTo
3aJIe)KaTh BiJl KOHTEKCTY, Y SKOMY BOHH BXXHBArOThCS [2; 7].

dyHKIIOHATbHA TPaMaTHKa BUABIETHCS Y KITFOUOBUX MOHATTSX [7; 9; 10],
K1 JOTIOMararoTh aHAJI3yBaTH Ta PO3YMITH, SIK MOBHI CTPYKTYPH PEaTi3yIOTh
KOHKPETHI KOMyHIKaTUBHI 3aBAaHHs. Cepesl OCHOBHUX:

1. IIpenukaTtuBHICTh. BU3HauYae 31aTHICTh MOBHUX OJWHUIIG (3a3BUYaAl
JIECTIB YM JIECHIBHUX KOHCTPYKIlIA) BUCJIOBIIOBAaTH [ii, cTaHu abo
BIJIHOIICHHS MK Cy0’€KTOM Ta IHIIUMH €JieMeHTaMu pedeHHs. Hamp., mis
(ykp. «Jlikap mnpu3HauMB mali€HTOBI aHTUOlOTHKM», aHra. «The doctor
prescribed antibiotics to the patient». Xoua B 000X peueHHAX ONUCYETHCS Ais
NpU3HAYCHHS, YKpaiHChKa MOBAa BUKOPHCTOBYE MIECTIOBO «IPU3HAYHBY Y
MUHYJIOMY 4Yaci, TOJ1 K aHTJI1iChbKa MOBa BUKOPUCTOBYE «prescribed»), cTan
(ykp. «Ilanientka Oyna 3aHENOKOEHA CBOIM cTaHOMY, aHri. « The patient was
concerned about her condition». Y upomy mnpukiaal oOHIBI MOBH
BUKOPHUCTOBYIOTh JIECIOBO «OyTW» Yy MUHYJIOMY uaci (Oyma/was) mis

—--
p——)
S
el o
o=
=Sz
25
—.=
=8
=
=




HaURH T

DCBITH

155N 1786-6165 (ONLINE) N8 (14) 201

BUCJIOBJICHHSI CTaHy), BigHOmIeHHS (ykp. «Lleii cuMnToM € NOKa3HUKOM
aneprii», anri. «This symptom is an indicator of an allergy»). B 060x mMoBax
BUKOPUCTOBYETHCS JIECIOBO «€» / «1S» ISl BUCIIOBJICHHS BIJHOILIEHHS MIX
cumnromoMm 1 anepriero). Tox, xoya 0a30Bl CTPYKTYpU NpPEIUKATUBHOCTI
JIOCUTh CXO0I1, OCHOBHI BIJIMIHHOCTI MOXYTb BHHHKAaTH B KOHKPETHHX
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIISIX, BXKUBAHHI YaciB a00 MoganbHOCTI. Hanpukmnan,
yKpaiHChKa MOBa Ma€ PI3HOMaHITHI (JOPMH TIECHTIB JJIsi BUPKEHHS PI3HHUX
acrlekTIB [li, TOAl K aHIJIIMChbKAa MOBAa 4YacTO BUKOPHCTOBYE OMOMIXHI
cioBa abo MoOJIabH1 Al€CIIOBA IS LIBOTO.

2. AxrantHicth. Cy0’exkt, 00’€¢KT a0O0 1HIII JOMOBHEHHS, SKi
BIJIHOCSTBHCSL JIO YYaCHHKIB JAii a00 MOpoOleCy, BHUCIOBICHOTO MIECIOBOM Y
pedyeHH1. AKTaHTHICTb JAONOMArae po3yMiTH, K1 poJii Ta PYHKIIi BUKOHYIOTh
pI3HI €JIeMEHTH PEYCHHS BIJHOCHO OCHOBHOI mii. Hamp., cy0’ekT 1 00’eKT
(ykp. «Jlikap (cy0’ekt) obOcrexxuB mnauieHta (00’ekT)», aHria. «The doctor
(subject) examined the patient (object)». B 000X peueHHSIX aKTaHTH <«TiKap»
Ta «IMAaLI€HT» BUCTYMAIOTh SIK aKTUBHUM 1 TACUBHUM YYaCHUKH [Iii), CyO’€KT,
00’exT Ta iHAMpPEKTHHN 00’ekT (momoBHEeHHs) (YKp. «Jlikap (cy0’ekT) nmaB
peuent (00’ext) mnaiieHty (iHaAUpeKTHUM 00°ekT)», auri. «The doctor
(subject) gave a prescription (object) to the patient (indirect object)». Lli
peUYeHHS TIOKa3yloTh, SK PI3HI aKTaHTH B3aEMOIIIOTH y OUIBII CKJIATHUX
KOHCTPYKLisX). X0o4ya CTPYKTypa aKTAHTIB y PEUYEHHSAX € JOCHTh CXOXKOIO,
OCHOBHA BIJMIHHICTh MOJSTa€ Yy BXXUBAaHHI NPUUMEHHUKIB a00 I1HIIUX
CIIy00BHX CJIIB JJI TTO3HAYEHHS BIIHOUIEHb MK akTaHTaMu. Hanpukian, B
aHTIINACHKIA MOBI YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS  «to», 100 TOKa3aTH
BIJIHOLICGHHSI /0 1HAUPEKTHOrO O0O0’€KTa, TOJI SIK YKpaiHChbKa MOBa
BUKOPHUCTOBYE BIJIMIHKOBI 3aKIHUEHHS.

3. MopaneHicte. BimoOpakae cTaBieHHS MOBLS [0 BHUCJIOBICHOT
iHopMairii, i MOXKIUBICTb, HEOOXIJAHICTh, J03BLI, OaXaHICTh TOIIO.
MopanbHICTh MOKE BUPAKATHUCS 32 JOTIOMOTOI0 MOJAIBHUX JI€CHTIB, YaCTOK,
1HTOHAIlT a00 1HITUX TpaMaTUYHUX 3ac0o0iB. Hamp., MoxmuBicTh (YKp. «Jliku
JIOMOMOXKYTh», aHri. «The medicine might help»), HeooxinHicTh (YKp. «Bam
Tpeba mpuiMaru Ied Mpenapar MmOAHS», aHrid. «You must take this
medication daily»), no3Binm (ykp. «Bu Mokere 3BepHYTHCA [0 JiKaps
3aBTpay», aHIJ. «You can see the doctor tomorrowy), 6axxaHicTh (ykp. «5 6
XOTiB oTpuMmaru iHmuUi peuent», anria. «l would like to get another
prescription»). Xoya B 000X MOBaxX ICHYIOTb 3acO0M JUIsl BUPaXKEHHS
MOJAIBHOCTI, BOHHM MOXYTh BIIPI3HATHUCS 3a CBOE€K (OpPMOIO Ta
BUKOPUCTAHHSM. AHTJiiCbKa MOBa aKTHBHO BHKOPHUCTOBYE MOJAIbHI
niecmoBa (can, might, must, would Tomio) /IS BHpaXeHHS MOIAIBHOCTI.
VYKpaiHcbka MOBa 4acTillleé BUKOPUCTOBYE YACTKH, 1HTOHAIIO Ta KOHTEKCT
JUIsl IepeAadi mo1i0HOro 3HaYCHHS.
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4. TpansutuBHicTb. CTOCY€EThCS BJIACTUBOCTI AI€CIIOBA MpUAMaATH abo
HEe TpuiMaT npsaMuil 06’exT. TpaH3UTHBHI Al€CIOBa BUMAraioTh HasiBHOCTI
psSIMOTO 00’€KTa, TOJ1 SIK IHTPAH3UTHUBHI JIIECIIOBA HE MAIOTh TaKOi BUMOTH.
Hamp., Tpan3utuBHi aiecioBa (ykp. «Jlikap BummcaB peuent», aHri. «The
doctor prescribed a prescription». Y [OHX pEUYEHHSX «BHIIHMCaB» Ta
«prescribed» € TpaH3UTHBHUMH [11€CTIOBAMHU, OCKUIBKM BOHH NPUHMAIOThH
npsiMi 00’ €KTH «pelenT» Ta «a prescriptiony» BiAMOBIIHO), IHTPAH3UTHUBHI
niecnoBa (ykp. «llamient BimuyBae», anri. «The patient feels». «BiguyBae»
Ta «feels» € IHTPaH3UTUBHUMHM JIECIIOBAMH, OCKUIBKA BOHM HE NMPUKWMAIOTh
psIMOro 00’€KTa B IIUX KOHKPETHUX PEUYEHHSX). X0Ya ICHY€E CIUIBHICTh MIXK
YKPAiHCBKOIO Ta aHIJIIACHKOK MOBaMH, KOHKPETHI J1€CIOBa MOXYTh MaTH
pi3HY TPaH3UTHBHICTH B PI3HUX MOBaxX. AHIJINChKAa MOBa Mae OuIble
BUMAJIKIB «(pa3zoBux aieciiBy (phrasal verbs), ne komOiHaiis aiecioBa Ta
NPUIMEHHUKA 3MIHIOE TPAH3UTUBHICTh. YKpaiHChKa MOBa X BHUKOPHUCTOBYE
JUIS. 3MIHM TPaH3WTUBHOCTI mpedikcu. | ykpaiHcbka, 1 aHTJIIMChKAa MOBH
MaloTh (GOpMH TACHBY, [J€ TpPAH3UTUBHE [IIECIOBO MOXE CTaTU
iHTpan3uTuBHUM. Hampukian: «Pernent Oyno Bunucano yikapem» abo «The
prescription was written by the doctor».

5. Takcuc. JIeMOHCTpYE BITHOIICHHS MK TOJIOBHUMH Ta T IOPSAKOBAHUMH
KOHCTPYKIIISIMA B pPeueHHi. Takcuc MoKe MOoKa3yBaTH, K OJHA iHhopmarlis
3aJIeXKUTh B1J 1HIIOL, a00 K BOHA JIONOBHIOE 1HIY. Harp., ckinagHomiapsaHe
pedeHHs (YKp. «5 3BepHyCs 10 JKaps, SKIIO Miil CTaH MOTIPIIMTHCS, aHTJI.
«I will consult the doctor if my condition worsens». ¥ nux BUnaaKax «sKILO
Miid cTaH moripmuThes» Ta «if my condition worsens» € MiIAPSIAHUMU
JacTHHAMHU pEYeHb, SKi 3aJeKaTh BiJ] TOJOBHUX 4YacTUH «S 3BepHYCS 0
mikaps» Ta «I will consult the doctor» BiamoBigHO), BCTaBICHI KOHCTPYKIIT
(peuenns B peueHHi) (ykp. «Jlikap, sikuii 00CTEKUB MEHE BUOpA, CKa3aB, 11O
Bce B mopsaaky», aHri. «The doctor who examined me yesterday said
everything is fine». Tyt «sgkuit oOcTe)kMB MeHE Buopa» Ta «wWho examined
me yesterday» € BCTaBIEHUMH PEYCHHSIMH, SIKI JOMOBHIOIOTH OCHOBHE
pEYCHHsI, Jal04Yu OAAaTKOBY iH(MOpMaIlito mpo Jikaps). Xoda i yKpaiHChKa, 1
aHriifickka MOBM BHUKOPHCTOBYIOTh  CJIOBa-3B’SI3KM  JUISL  MIAPSIHHUX
KOHCTPYKIIi{, 4aCTO BOHU MO-PI3HOMY PO3TAMIOBYIOTH iX B peueHHi. [lopsgox
CIIB y CKIQJHOMIAPAJHUX PEUYCHHSAX OyJe pI3HUM 3aJI€KHO BiJl MOBH.
VYkpaiHCbka MOBa BHMKOPHCTOBY€ BIIMIHKOBI 3aKIHYEHHS [UIsl [OKa3y
3aJIEKHOCTEM MIXK CJIOBaMH, TOJl SIK aHIJIIKCbKAa MOBA YaCcTO BHUKOPHUCTOBYE
NPUIMEHHUKH Ta TOPSAO0K CIIB AJIS I[HOTO.

6. Bua. I'pamaTuyna kareropis, sika ONMUCYE COCOOU MpEACTaBICHHS
nii B 4aci, fAK-OT JOKOHAHWM, HEJOKOHAHUM YW TpuBanuil Buia. Bun
BIJIPI3HSETHCS BIJ] 4aCy: Yac MOKa3ye, KOJIHM i BiAOyacss BITHOCHO MOMEHTY
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MOBJIEHHS, TOJ1 SIK BUJl (POKYCY€TbCSI Ha XapakTepucTukax camoi aii. Hamp.,
HeoKoHaHuK (TpuBanui) Bua (ykp. «IlamieHT ckapXuThcs Ha O1Ib BXKE
roguHy», aHri. «The patient has been complaining about the pain for an
hour»), nmoxonanmii Buja (ykp. «Jlikap oOctexuB mamieHTa», aHria. «The
doctor has examined the patient»). VYkpaiHcbka MOBa BHUKOPHCTOBYE
3aKiHUeHHsS a0o JI0JaTKOBI cJIoBa, MO0 moka3aTh BuUJ JiecioBa. B
aHTIINMCHKIN MOBI BHJ] YaCTO BUPAKEHUH 3a JOIMIOMOTOIO JIOMTOMIKHHUX J1€CTIB
Ta OCHOBHUX ¢GopM JiechiB. AHIIIIICbka MOBa Ma€ OUIbII  YiTKE
pPO3MEXKYBaHHS MK TPHBAJIMM 1 IOKOHAHUM BHUIAMH 3aBISKH JOIIOMIXHUM
niecnoBaM «has been», «wasy», «had» Touo. HaromicTh ykpaiHChka MOBa
4acTO BUpaka€e MoA10H1 BIATIHKY 3MICTY 4epe3 KOHTEKCT.

7. ®okyc Ta empaza. Criocodu BUAUICHHS a00 aKIEHTYBaHHS MEBHOI
iH(popmarlii B pedeHHi. DOKyC — 1l€ YaCTUHA PEYCHHs, sIKa MPEACTaBISE
HalOUIbII HOBY a00 akTyanbHy iH(popmalio. Dokyc 4acTo BUAUISIETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 1HTOHAIIi1, OPSIKY CJiB 200 creniaibHUX KOHCTpYKIlii. Harmp.,
ykp. «Jlikap Bumnucas penent» 1 auri. «The doctor prescribed a prescriptiony
(bokyc Ha pmir0 «BumHcaB», «prescribedy», amke e HoBa iHdOpMAaIis).
Emdaza — me BumisieHHS TEeBHOI YaCTUHU PEUYEHHS, MO0 IMAKPECIUTH il
BXJIMBICTH 200 3poOuTH Okl HacuueHoto. Emdasza Moxe OyTu JoCsIrHyTa
3a JOMOMOTOI0 1HTOHAIIi1, MoAudIKaIlii coBa, JoAaBaHHs ciB abo ¢pa3s, sAKi
MOCUJIIOIOTH 3HaueHHs Toio. Hamp., ykp. «CamMe Jikap BUIIHCAB PELIEHT, a HE
mezacectpa» 1 anrd. «It was the doctor who prescribed the prescription, not
the nurse» (em¢asza Ha cioBi «TiKap», MO0 MITKPECTUTH KOHTPACT MiX
JiKapeM 1 MejcecTporo). Ak ykpaiHChKa, Tak 1 aHTJMChbKa MOBU MalOTh CBOT
cnenudiyHl KOHCTPYKIIT Ayisi gonaBanHsa emdazu. Hanpukian, anrmilicbka
MOBa BUKOPHUCTOBYE KOHCTPYKIIi TUITY «it was... who...», ToJll sIK yKpaiHCbKa
MOK€ BHUKOPHUCTOBYBATH CJIOBO «came». Komu MHaeThCs Mpo BUIUICHHS
dbokyca abo qomaBaHHsS eMda3u BIAPI3HATUMYThCS 1HTOHAIIHI MOJEl 000X
MOB, JIO TOTO X YKpaiHCbKa MOBa OUIbII THYYKO, HIK aHIJIIMChbKa MOXE
BUKOPUCTOBYBATH MOPSIOK CITIB.

OxkpecneHi  TOHATTS €  B&XJIUBUMH  IHCTPYMEHTaMH Y
GbyHKIIOHATFHOMY aHaji3l MOBH, OCKUIbKM BOHH BiJOOpakarOTh, SIK MOBHI
OJIMHUIIl peani3yloTh KOHKPETHI KOMYHIKAaTHUBHI 3aBAaHHS B PI3HUX
KOHTEKCTaX BHUKOpPHUCTaHHS. Po3riasHeMo 0coOauBOCTI (PYHKIIOHYBaHHS
IrpaMaTHYHUX OJHMHMIL B aHAJI30BAHMX MOBAaxX Ha pi3HMX piBHsX. KirouoBy
poOJiIb 'y BHU3HAYEHHI CTPYKTYpPHM pPEYEHb Ta B3a€EMOJII MIXK CIOBAMH B
YKpaiHCBKIM MOBI BIAIrpaloTh KaTeropii poay, 4yucia, BIAMIHKY Ta yacy. Y
MOPIBHSHHI 3 aHMIIMCHKOIO YKpaiHChbKa MOBa Mae Oaratuid HaOip GopMm st
BUPQXKEHHS PI3HUX IPaMaTUYHHUX 3HA4YeHb. PiJl € rpaMaTUYHOIO KaTeropielo,
sKa BKa3ye Ha CTaThb IMEHHUKa, ab0 Ha iX Kiacuikaiiio 3a MEBHUMU
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MOP(OJOTTYHUMHU YU CEMAHTUYHUMU KPUTEPISIMU. Y KpaiHCbKa MOBa Ma€ TpU
rpaMaTUYHUX poau (YOJOBIUMM, KIHOYMH Ta cepedHii). Haromicth
aHTJICbKa MOBa HE Ma€ IPaMaTHUYHOI CUCTEMH POJiB ISl iMeHHUKIB. CTaTh
B aHIUIIMCBHKIN BHU3HAYAETHCS B OCHOBHOMY 3a JionoMoror 3aiMeHHuKiB(he,
she, it). ¥V cyuacHiii aHITIHCHKIAH MOBI Jelani YacTille BHUKOPHUCTOBYIOTH
TeHIEPHO-HEUTpaIbHI TEPMIHU, OCOOJMBO B MPOECIiHHOMY CEpelOBHIIN,
mo0 YHHKHYTH CTaTe€BOi JIUCKPUMIHAII, CTEPEOTHUINB Ta 3abe3medeHHs
OinpIIoi 1HKIIO3UBHOCTI (Hamp., «healthcare professional» 3amicTb «nurse»
yn «doctor», KoM cTaTh HEBigoMa a00 He BakiuBa; «medical practitioner»
K alIbTEPHATHBA 10 KOHKPETHUX Mpodeciii; «care providern 3aMICTh «nurse»
abo «physiciany To1I0).

Uucno € rpaMaTM4yHOI KaTeropi€ro, IO BKa3ye Ha KUIBKICTh
npeaMeriB abo Aii. B aHrmidicbkii MOBI OCHOBHMH crmoci®d (opmyBaHHS
MHOXXHWHHOT'O YMCJIa — JOJaBaHHS «-S» a00 «-€s» J0 IMEHHUKIB y OAHUHI (3
NEeSKUMHU BUHSATKaMU, HapUKIAJl, «many» cTae «meny»). B ykpaiHChKiil MOB1
dbopMyBaHHS MHOXUHHOTO YHKCIAa MOXE BKJIIOYATH 3MIHY 3aKiHUCHHS,
nonaBaHHs cy(dikca abo HaBiTh 3MiHY KopeHs cioBa. Okpemi cioBa
YKpaiHChKOi MOBH MaroTh (hOpMy NIBOiHHU, IO BIJCYTHS B aHTJINCHKIN MOBI.
B aHrmiiicekiii MOB1 ICHYIOTh IMEHHUKH, SKI 3a3BUYail HE MaioTh (hopmu
MHOXXHUHH, Takl K «water», «information» abo «advice», HATOMICTH Ii
IMEHHHUKH MOYTh MaTH MHOKMHHY ()OPMY B YKpPaiHCBKiil MOBI.

BigmiHOK — 11e rpaMaTUyYHa KaTeropis, 110 BKa3y€e Ha BIAHOIICHHS M1k
iIMeHHUKamMu (200 cioBaMHu, $IKI MOXYTh BIAMIHIOBATHUCS SIK IMEHHUKH,
HaIMpUKIaJ, 3aiMEHHUKH) Ta 1HIIMMHU CJIOBaMHU B peYeHHI. BiaMiHIOBaHHS
IMEHHUKIB Jla€ MOXJIMBICTh YTOUYHHUTHU iX pOJIb B PEUYEHHI: YW € BOHHU
cy0’ekTOM, 00’ €KTOM, BKa3ylOTh Ha MPUHAJIEKHICTh TOIIO. YKpaiHChKa MOBa
Ma€ CiM BIJIMIHKIB, SIKI BUPaXalOTh P13HI rpaMaTU4HI BIJHOLIEHHS, y TOU Yac,
K aHTJIiChKa MOBa Ma€ JBa BiaMiHku: 3araibHuil («The doctor is here») ta
npucsiitnuii («The doctor's advice is important»), 10 poOUTH YKpaiHCHKY
BIJIMIHKOBY CHCTEeMY OUIBII CKJIQJHOIO 1 THYYKOIO. B aHTmiiChKiH MOBI €
crenudiuHud TPUCBIMHUNA BIJIMIHOK, SKHUH TMO3HAYA€THCS 3a JOTIOMOTOIO
anoctpoda 1 «s». B ykpaiHChKiil MOBI Taka (YHKIlISI BUKOHYETHCSI POJOBUM
BIAMIHKOM. Y aHIJIMCHKIA MOBI 3aiMEHHHMKH BIJIMIHIOIOTHCS YITKIIIE, HIXK
imennuku. Hampuknan, «he» (HasuBHmil) Ta «himy» (3Haximnawii). OTxe,
BIJIMIHKOBa CHUCT€Ma — 1€ OJlHa 3 KJIIOYOBHUX OCOOJMBOCTEH YKpaiHCHKOL
MOpdoJIOrii, 10 3HAYHO BIAPIZHAETHCS BIJI AHIJINACHKOI. BHUBYEHHS 1HX
0COOJIMBOCTEH € BaYKITMBUM JIJIS1 PO3YMIHHS CTPYKTYpPH Ta CEMAaHTHUKU PEUCHB
B 000X MOBax.

UYac B rpamaruili — 11e KaTeropis J1€CI0Ba, sika BKa3ye Ha T€, KOJU Jis
B1I0YBa€ThCSl BIIHOCHO MOMEHTY MoBjeHHs. Hamp., TenepimHiii yac (yxp.
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«Jlikap mpuiimae namienta», anri. «The doctor sees the patienty ta «The
doctor is seeing the patient»), munyIH#i yac (yKp. «Jlikap npuiiHsAB maiieHTa
Buopa», anr. «The doctor saw the patient yesterday» ta «The doctor was
seeing the patient yesterday»), maitOyTHiit yac (ykp. «Jlikap orjisHe marjieHTa
3aBTpa», anri. «The doctor will see the patient tomorrow» ta «The doctor is
going to see the patient tomorrow»). Toxx, aHIiliCbka MOBa Ma€ OLIBII
CKJIQJIHy CHCTEMY YaciB MOPIBHSIHO 3 YKpaiHChKOW. B aHTIiChKii MOBI1 115t
NOKa3y MPOJOBXKYBAHOCTI Jli BUKOPUCTOBYEThCA NPOJOBKYBaHUU yac (3
JOTNOMI)KHUM J1€CIIOBOM «be» Ta IPHUCYJKOBUM AIECIOBOM 3 3aKIHYEHHSM «-
ing»), TOAl SK B YKpaiHCbKIM MOBI Taka BIJAMIHHICTh 3a3BU4Yail He
BUpaKaeThCsl MOp(oioriuHo. AHTIHChKA Ma€ KiTbKa croco0iB popmyBaHHA
MalOyTHBOTO Yacy (Hampukian, 3 ponomororo «will» abo «going to»), Toml
K B YKpaiHCbKId MOBI 3a3BH4Yaili BUKOPUCTOBYIOThCA Cy(QiKcallbHi (hopmu
JIECITIB.

Okpemo ciija ckKa3aTd TIpO CTPYKTypu Ta (GOpMH CHiB, sKi
BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl BUPQKEHHSI CTYIICHIB MOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB.
Hanp., Bumuit cryminb (ykp. «llef mikap AOCBITYEHINIUN 3a TOTOY», aHTIL.
«This doctor is more experienced than that one»), HaliBummii (ykp. «Llei
Jikap HaWpocBigueHimmi y kimiHimi», aHria. «This doctor is the most
experienced in the clinic»). YkpaiHcbka MOBa 4acTO BUKOPUCTOBYE Cy(IKCH
s (pOpMyBaHHSI BUIIMX CTYMNEHIB (HAMPUKIA, «-II-», «-11-»), TOAl fK
aHIJCbKa MOBa, MOPYY 13 3aKIHUCHHSIMHU «-€r» Ta «-€St» UIsl KOPOTKUX
INPUKMETHHUKIB 4YacCTO BUKOPHCTOBYE JOIMOMIXKHI CJIOBa, TakKli K «more» 1
«mosty 14 JOBIIHX.

PeyeHHss — OCHOBHa OJWHUII MOBH, IO BHUpaXXa€ IOBIIOMIICHHS,
NUTaHHS, HAKa3 TOILO. YKpaiHChbKa Ta aHIJ1CbKa MOBU MalOTh CXO0X1 THUIIU
peYeHb, ajie iX CTPYKTypa Ta CIoCOOM BUPAKEHHS JEUI0 BIIPIZHAIOThCA. Tak,
yKpaiHChKa MOBa Ma€ OUIbIIY PI3HOMAHITHICTh BIIMIHKOBUX (OpM IS
pedeHb, 30KpemMa pO3MOBIIHUX, MUTAIBHUX Ta CIOHYKAJIbHUX, B TOW Yac, sSIK
aHTJIIMCbKa MOBAa 4YacTillle BUKOPHUCTOBYE JIOTMIOMIKHI JI€CIIOBA Ta 1HIII
rpamMaTH4HI 3aCOOM JIJIs TIO3HAYCHHS THUITY PECUCHHS.

YMOBHI pedYeHHsI BIAIrpaloTh KIIOYOBY poOjdb B 000X MOBax,
JIO3BOJISIIOYM  TOMY XTO TOBOPUTh BHUPA3UTH TIMOTETHUYHI CHUTYaIlii,
MOXJIMBOCTI a00 o0OCTaBMHM, SKi 3ajexaTh BIJ MEBHUX YMOB. BTiMm,
CTPYKTYpH1 Ta MOpP(OJIOridHl 0OCOOIMBOCTI YMOBHHUX PEUEHb YKPAiHCHKOI Ta
aHIJIACBKOI MOB BIAPI3HAIOTHCS. Tak, aHrmiicbka MOBa Ma€ TPU THIHU
ymoBHUX peueHb: First Conditional (Bupaxkae peanbHy MOXKJIMBICTh B
MaiiOyTHboMy. DopmyeThes 3a Joromororo Present Simple B «if)y-yactuni Ta
oyne + infinitive y ronoBuiii yactuni. Hanp.: «If you take this medicine, you
will feel better»), Second Conditional (Bupaxkae HepeanbHy, TIIIOTETUYHY
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CUTYyallilo B TenepimuboMy 4aci. BukopucrtoBye Past Simple B «ify-uactuni
ta would + infinitive y ronoBHi#t yactuni. Hanp.: «If [ were a doctor, I would
prescribe a different treatment»), Third Conditional (Bupaxkae HepeanbHY
cuTyalliro B Munysomy. Bukopucrosye Past Perfect B «ify-uactuni ta would
have + past participle y ronosniit uactuni. Hanpuxman: «If you had taken the
medicine, you would have felt better»). Tox, B aHITIICBHKIA MOBI
CIIOCTEPITAEMO UITKE PO3MEKYBAHHS MIK TIMOTETUYHUMHU CHUTYaIlisIMA B
TENEepIIHbOMY Ta MHUHYJOMY YacaxX 3aBASKHA PI3HUM yMOBHUM (opmam. Y
TOW Yac AK yKpaiHChKa MOBa Ma€ JBa TUIIM: peajbHa CUTyalis (CXoxa Ha
First Conditional anrmiicekoi MoBH. Bupaxkae peaibHy MOXIUBICTb.
Hanpuknan: «fkmo Tu Bi3bMeNI L1 JIIKKM, TH NOYYyBaTUMELICS Kpalie»),
rinoretuyHa cutyauis (CnoiBmagae 13 Second 1 Third Conditionals B
aHrmiicebkid MoBi. Hanpukinan: «Skou st OyB Jikapem, st O MpuU3HAYMUB 1HIIIE
JKYBaHHS).

be30co60B1 KOHCTPYKIIIT BUKOPUCTOBYIOTHCS JJIsI BUCIIOBJICHHS JiH 4M
CUTYyalllil, KOJIU HEMa€ KOHKPETHOTO BUKOHABIIS a00 KOJIM BUKOHABELb HE
BaXJIMBUN. B ykpaiHChbKii MOBI 0€30C000B1 KOHCTPYKIli MarOTh OUIbIIE
Bapiaiii 1 MOXyTh (OPMyBaTHUCA 3a JOMOMOTOI0 PI3HMX YacCTHH MOBH:
J€eCTOBa B TpeTii 0cobi MHOXKUHU (IJIs1 BUPaKEHHS 0€30c000BOCTI
yKpaiHChKa MOBa 4aCTO BUKOPUCTOBYE JI€CIOBA B TPETi 0COO1 MHOXKHHHU.
Hamp., «JltogsM paadarb HOCUTH Macku»), «Tpeba» + 1HQIHITUB (U4
KOHCTPYKILIsl J03BOJIIE BKa3yBaTH Ha HeoOxigHicTh nii. Hamp., «Tpeba
3BEPHYTHUCS 1O JIKaps»), «MeHl, ToO1» + pgieciaoBo (Ieski 0e30co00Bi
KOHCTPYKIIi B YKpaiHCbKIM MOBI MOXYTh BHKOPHUCTOBYBAaTH JOJATKOBI
dbopmu. Hamp., «Meni xomoaHo» abo «ToOi ciig npuitMaTu JiKu»). Tum
4acoM aHTJIIChbKa MOBA YaCTillle BUKOPUCTOBYE «it» K 3arajibHUN CyO’€KT
st 0e3oco00BHX peueHb: It + miecioBo «to be» (U cTpykTypa
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsI BUPAKEHHS TMOTOJHUX YMOB, Yacy Ta IHIIUX
0e3ocoboBux curyariii. Hamp., «It is raining» ab6o «It's 5 o'clock»), It +
niecnoBo + iH(iHITHB/that-KOHCTpYKIis (I CTPYKTypa JI03BOJISIE BKa3yBaTH
Ha J1i, siki moTpiOHO BukoHatu. Hamp., «It's necessary to consult a doctor»
abo «lt's important that he takes his medicine»), passive voice (mus
0€30c000BOTO  BUCITIOBJIIOBAHHS MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHCS IaCHUBHI
koHcTpykiii. Hamp.: «It was decided that the surgery would be postponed»).

[TacuBHuii ctan (a00 MacUBHUN 3BOPOT) € BaXJIUBUM KOMIIOHEHTOM
rpaMaTHYHOl CHUCTeMH 0ararbOX MOB, BKJIIOYAlOYM yKpaiHChKY Ta
anrmiiceky.  HaBememo — mexani3Mu  (opMyBaHHST ~Ta  KOHTEKCTH
BUKOPHUCTAaHHS TAacHMBY B IMX MoOBax. AHrJilcbka: ¢opmyBaHHs (TacuB
YTBOPIOETHCS 32 JIOMIOMOTOI0 JIOMOMIXKHOTO JII€CIIOBA «t0 be» B MOTPIOHOMY
yaci Ta TpeThoi Gopmu rosioBHOro mieciona (Past Participle). Hamp., «The
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operation was performed by the surgeony»), BukopuctaHHsi (IacUB YacTo
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIU MAisl € OIbII BaXKJIMBOIO 32 BUKOHABIL, a00 KOJU
BUKOHABEIlb HEBIJOMUN YW HE3HAauyluid. Y HaykoBid Ta GopMabHIi
JiTepaTypi acUB 4YaCTO BUKOPUCTOBYETHCS JJI1 00’ €KTUBHOCTI), KOMYHIKaHT
(TepeBaXkHO, TOM, XTO 3AIMCHUB JIIF0 MOKE BKA3y€EThCS 3a JIOMIOMOTOIO «by»).
VYkpaincbka: popmyBaHHs (MTaCUBHUI CTaH MOXe (OpPMYBATHCS IEKiIbKOMA
croco6aMu, 30Kpema 3a JIOIOMOTOI0 JIENPUKMETHHUKA MACUBHOTO MHUHYJIOIO
yacy. Hanp., «Oneparnisi Oyjna BUKOHaHa JIiKapeM»), BUKOPUCTAHHS (Xoya
NIaCUB MO’KE€ B)KMBATHUCSl B YKPaiHCBbKIA MOBIi, BIH MEHII MMOUIMPEHUM, HIK B
aHrmicekiil. YacTie BXXUBA€ETbCS J1€CIOBO Yy TPETid 0C001 MHOMXHUHU:
«Omnepaltito MpoBean»), KOMYHIKaHT (K 1 B aHIJIIMChKIN MOB1, BUKOHABEIb
nii Moke OyTHM BKa3aHUM, ajlé 4acTO OIYCKA€TbCS, OCOOJMBO SKIIO BIH
HEB1JIOMHUI ab00 HE Ma€ BEJIMKOTO 3HAUEHHS MU KOHTEKCTY). YKpaiHChKa
MOBa HAaMaraeTbCs YHUKAaTH TIACUBHUX 3BOPOTIB HAa KOPUCTh IHINKX
KOHCTPYKIIIi, TOAL SIK aHTJIiIiCbka MOBa BUKOPUCTOBYE MACUB JOCUTH LIUPOKO.

VY nporieci GyHKIIIOHATBHOTO aHAI3Y JEKCHYHHUX Ta (Ppa3eosIoridHuX
OJINHUIIb, MU BUSBJISIEMO, SIK BOHU CHIBBIAHOCATHCS 31 CTPYKTYPOIO pPEYCHHS
Ta BUpAXXalOTh CEMAaHTHUYHI HIOAHCH, IIO J1a€ 3MOTY PO3KPUTHU OCOOJIMBOCTI
GyHKIIOHYBaHHS MOBH Ta BUPKCHHSI KOMYyHIKAaTUBHUX 3aBJIaHb B KOHTEKCTI
¢byHkmioHansHOi rpamatuku [4; 12]. Hamp., B ykpaiHChbKii# MOBI JIeKCHYHI
OJIMHHMII «3aXBOPIOBAHHS», «JIIaTHO3», <IIKyBaHHS» BKAa3ylOTh Ha pI3HI
eTany MUISAXYy NalieHTa. Y KOHTEKCTI aHrJIiHChKOiI MOBH, cioBa «illnessy,
«diagnosis», «treatment» MarOTh aHaJOrIYHI 3HAYEHHS, aje MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHCS 3 PI3HUMH TpaMaTHUYHUMHU  CTPYKTypamu, IO
B1JI00paXkaroTh BIJIMIHHOCTI B ()YHKIIIOHAJbHOMY acCIEKTi, aJpKe JIeKceMa, K
HallMEHIIa OJMHMIIS JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS, MOKE€ BUKOHYBATH Pi3HI pOJIl B
peUYeHH1 3ajexHO BiA 11 KOHTeKCcTy. (DYHKIIOHAIbHUI KJac JEeKCeMHU
BH3HAYa€, K CaMe BOHA CHIBBIIHOCUTHCA 3 IHIIUMHU CIIOBAMHU Yy PEYEHHI Ta
SKY pOJb BUKOHY€E B CEMAaHTHUYHIN CTPYKTYpl BUCIOBIIOBaHHA. Po3risiHemo
OJIHY M Ty X JIEKCEMY B YKpaiHCBKIH Ta aHTJIMCBHKIN MOBax, sika B PI3HUX
KOHTEKCTAaX HaJCKHUTh JO0 PI3HUX (PYHKIIOHATHHUX KIACIB. YKpP. <WIKN»:
nigMet («JIiku 3HaAXOIATHCS Ha CTOMI»), T0JaTOK («S KyIHB JIiKH B anTeIi»),
o3HaueHHs («/oro pekoMeHMAIs II0A0 JiKyBaIbHOIO 3aCTOCYBAaHHS Oyia
nyxxe KopucHoro»). AHri. «medicine»: miamer («The medicine is on the
table»), momatox («l bought some medicine at the pharmacy»), o3naueHHs
(«Her medicinal advice was invaluable»). B 000x mMoBax jekcemMu «JIiKu» Ta
«medicine» MOXXyTh BUKOHYBAaTH pOJIb MiJMETa, JOAAaTKa YW O3HAYCHHS B
pedyeHHl. 3HAHHSA Ta PO3YMIHHSA 1€l cneuu@iku JONOMarae riauoie
aHali3yBaTU TEKCT, PO3YMITH HIOAHCH 3HAY€Hb Ta MPAaBWIBHO OyIyBaTH
BJIACHI BUCJIOBJTFOBaHHS.
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®pazeosorisi TakoX Tpae BaXIJIMUBY POJb Y BHUPA3HOCTI Ta TOYHOMY
nepenaBaHHl KyJIbTYpHUX, ICTOPMYHMX Ta COLIaJIbHMX KoHuemnuiid. Hamp.,
YKpP. «IIOCTaBUTH HA HOTW» (BHJIIKYBaTH XBOPOTO JI0 TTIOBHOTO BiAHOBIICHHS),
«GHATH OIb» (TOJICTIIUTH CTaH TAalll€HTa, 3MEHIIUTH HWOT0 CTPa)KTaHHS),
«3aJUTH paHy Homom» (TOBOPUTH TMpo MmpobiemMy BiaBepTo, 0€3
MPUXOBYBaHb) Ta aHII. «to get back on one's feet» (BigHOBUTHCS TMicCis
XBopoOu abo TpaBmu), «to take the edge off the pain» (3menmmTn
IHTEHCUBHICTH 00JT10), «to rub salt in the wound» (pobutu curyaitito ripmioxo,
TOBOPUTU TIPO IIOCh, IO MOXE CHPUYUHUTU JOJATKOBUH OUIb 4HM
CTpakaaHHs1). Xo4ya OCHOBHI 1Jiei (h)pa3eosori3MiB € CXO0XKMMH, KOHKpPETHI
JeKCUYHI Ta CTPYKTYpHI 3acOo0M IX BHPaXEHHS BIAPI3HAIOTHCS, IO
BiIoOpakae YHIKaJIbHICTh KOXKHOI KYJbTYPH Ta MOBHOT'O CEPEIOBHIIIA.

BucnoBku. Amnaniz (yHKIIOHANBbHOT TpaMaTUKH YKPAiHCbKOI Ta
aHTIIMCBPKOI  MOB  3acBiUMB TVIMOOKI  OCOOJMBOCTI Ta  yHIKaIbHI
XapaKTepUCTUKH 000X MOBHHMX cucteM. Ilompu croinbHI TeHACHIT B
YTBOPCHHI Ta BXKUBAHHI JICKCUYHUX Ta TPaMaTHYHUX CTPYKTYpP, KO’KHa MOBa
BOJIOJIIE CBO€IO0 crenudikow, ska BigoOpaxae KyJIbTypHI, ICTOPHUYHI Ta
coIfiajbHI KOHTEKCTU. X0Ya YKpaiHChKa Ta aHTJIIMChKa MOBU MalOTh CHIIbHI
rpaMaThyHl KaTeropii, iX peamnizamis 3Ha4HO BiAPI3HAETbCA. OCBOEHHS
ocoOnmBOCTEH (YHKIIOHATHHOI TPaMaTUKH TOJICTIIYE MPOIEC BUBUYCHHS
MOBH, HaroJOLYyYH Ha KIIOUOBUX PI3HUISAX Ta CHUIBHOCTSAX. A pO3yMIHHS
TOTO, SIK PI3HI JIEKCEMHU MOXYTh 3MIHIOBAaTH CBOi (DYHKIIOHA&JIbHI POl B
peueHHi, 30arayye MOBHHU JOCBiJl 1 pOOUTh HaBYAHHS OLIBII TITMOOKHUM Ta
3MICTOBHUM. PO3yMmiHHS BIAMIHHOCTEH y (PYHKIIOHAJIbHIN rpamaTUIl Mae
IpaKTUYHE 3HAYEHHS Yy TMpolecl MNepekiany. 3HaHHA OCOOJIUMBOCTEMN
GyHKII0HATBHOI TpaMaTUKU 000X MOB JIO3BOJISIE MepeKiiajayaM MpaBUIbHO
IHTEepIpeTyBaTH Ta TepeJaBaTH 3HAYCHHS BUXIIHOTO TEKCTY, aganTylOuu
Horo nns 1MUIbOBOI aymauTopii. A po3yMmiHHS (Ppa3eoyiorizMiB 1 iX
KOHTEKCTYaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH 103BOJISIE BPaxOBYBaTH KYJIbTYpPHI HIOAHCH.
Po3yminHs (QyHKIIOHAIBHUX OCOOJMBOCTEM TaKOX JONOMAarae 3MEHILIUTH
PU3HUK HEMOPO3YMiHb y MDKKYJbTYPHOMY CHUIKyBaHHI. [lepcrekTuBHUM
HaIpPSMKOM TMOJATBIINX JOCHIIKEHb BBAXKAEMO aHaJII3 TOTO, SIK COIlaJIbHI Ta
KyJbTYpHI (JaKTOPHU BIUIMBAIOTh HA B)KUBAHHS Ta PO3BUTOK (PYHKIIIOHAIBHUX
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp, IO MOKE€ BHECTU BaroMHil BHECOK Y PO3YMIHHS
MOBHOI IMHAMIKH.
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